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S M E R N I C E

MINISTERSTVA  OBRANY

SLOVENSKEJ  REPUBLIKY

z          2010

o identifikácií  výbušnín, munície a obalov na výbušniny a munície

 určených na vojenské alebo bezpečnostné účely 

 požívané vo výzbroji ozbrojených síl Slovenskej republiky

PRVÁ ćasŤ

ZÁKLADNÉ USTANOVENIA

Čl. 1

Účel smerníc

(1) Smernice ustanovujú jednotný postup označovania a farebného kódovania, ktoré slúži na identifikáciu použitia, účinku a potenciálneho rizika výbušnín a munície určených na vojenské alebo bezpečnostné účely požívané vo výzbroji ozbrojených síl Slovenskej republiky (dalej len „vojenská výbušnina), ktoré nie sú určenými výrobkami podľa osobitného predpisu.
)

(2) Smernice sú určené pre

a)  Ministerstvo obrany Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“),

b)
Generálny štáb ozbrojených síl Slovenskej republiky (ďalej len „generálny štáb“),

c)
veliteľstvo pozemných síl, veliteľstvo vzdušných síl, veliteľstvo síl výcviku a podpory, zväzky, útvary, úrady a zariadenia ozbrojených síl Slovenskej republiky (ďalej len „útvar“),

d)
úrady a zariadenia ministerstva, Vojenskú políciu a vojenské prokuratúry (ďalej len „úrad“),

e)
štátne rozpočtové organizácie v zriaďovateľskej pôsobnosti ministerstva.

Čl. 2

Vymedzenie pojmov

1) Označovanie je charakterizovanie celkovej základnej úlohy farieb a  symbolov, ktorými je identifikovaná munícia bez špeciálnych charakteristík.

2) UN číslo predmetu (United Nations Serial Number – UN SERCO).  Poskytuje informácie  o charaktere obsahu a udáva  požadované spôsoby balení. 

3) Označenie medzinárodného klasifikačného kódu (International Hazard Classification Label) pre klasifikáciu potenciálne hroziaceho nebezpečenstva. Toto označenie  poskytuje informácie o nebezpečnosti zabaleného obsahu. Poskytuje tiež informácie o možnostiach znášanlivosti  predmetnej munície s inými druhmi bez zvýšenia pravdepodobnosti nehody alebo ak miera zvýšenia účinkov takej nehody je zanedbateľná.

4) Pomenovanie predmetu (Proper Shipping Name – správny prepravný názov). Uvádza sa podľa zásad uvedených v „Odporúčaniach OSN  pre prepravu nebezpečných vecí“ („Oranžová kniha“)  a súvisiacich medzinárodne platných právnych predpisov. 
5) Symbol vzájomnej zameniteľnosti znamená, že munícia, na ktorej je aplikovaný,  sa zhoduje z hľadiska celkových rozmerov, funkčných parametrov a použiteľnosti so vzorom odsúhlaseným v platnej štandardizačnej dohode NATO. To znamená, že je  funkčne zameniteľná s muníciou rovnakého označenia, typu a kalibru, ktorá má na sebe rovnaký symbol, vo všetkých zbraniach a technike, v ktorých je takáto munícia bežne používaná.
6) Značka konštrukčného typu NATO (NATO Design Mark). Munícia alebo jej obal je označená touto značkou pokiaľ je vyrobená podľa konštrukčného typu, ktorý spĺňa požiadavky NATO.
HLAVA II

Všeobecné pravidlá pre označovanie
Čl.3  

Všeobecne
(1) Označovanie munície sa vykonáva bezprostredne na jej povrch.
(2) Základným údajom o munícii je označenie jej konštrukčného typu. Nad označením tohto údaju sa okrem znaku hmotnostnej triedy neumiestňujú žiadne ďalšie znaky alebo symboly.

(3) Označenie na munícii a jej obale musí byť jasné a čitateľné. Nanáša sa zreteľne, presne a usporiadane, musí byť čitateľné voľným okom a  pri používaní munície a obalov v predpísaných klimatických podmienkach musí označenie pevne držať na ich povrchu. Pri určení miesta označenia nanášaného farbou na povrch munície je nutné dbať na to, aby bol vylúčený dotyk označenia s obalom, vložkami apod.
(4) Konkrétne rozmiestnenie a vykonanie nápisov na munícii a obaloch je stanovené technickou dokumentáciou, pričom musia byť splnené ustanovenia tohto výnosu.  
Čl. 4
Spôsoby označovania 
(1) Používajú sa dva spôsoby označovania:

a) Trvalé označovanie (razené za studena alebo za tepla, vtlačené pri liati, vyleptané apod.) ktoré sa obvykle používa k charakterizácii výroby nezalaborovaných muničných komponentov. Poskytuje trvalé informácie, ktoré sú nevyhnutné  pre udržiavanie záznamov. Pre muníciu malých rozmerov môže byť tiež požadované aj užívateľom. Trvalé označenie nesmie negatívne ovplyvniť vlastnosti munície.
b) Ďalšie spôsoby označovania (nestále) sa používajú v priebehu ďalšej práce s muníciou a poskytujú komplexné informácie o munícii formou šablónovania, potlačou a nálepiek.

Čl.5
Šablónovanie 
(1) Používať sa môžu len veľké paličkové písmená latinskej abecedy a arabské číslice.

(2) Veľkosť písma musí byť zvolená tak, aby bolo označenie zreteľné a zodpovedalo rozmerom a konfigurácii  jednotlivých súčastí munície a ich balenia. Požiadavky sú stanovené samostatnými normami alebo technickou dokumentáciou pre konkrétny výrobok.  

(3) V prípade uvádzania jednotkových mier alebo množstva musia byť použité len zákonné jednotky vrátane ich označovania, násobkov a dielov 
(4) Na muníciu sa vyznačuje úplný názov. Skratky sa môžu použiť len v prípade obmedzeného miesta. Podrobnosti sú upravené samostatnými normami alebo technickou dokumentáciou pre konkrétny výrobok.
čl. 6
Farebné kódovanie 

(1) Odtiene farieb pre identifikáciu použitia a druhu náplne munície musia byť zhodné s referenčnými farebnými odtieňmi NATO alebo s ich národnými ekvivalentmi. Význam jednotlivých farieb a národných štandardov farebných odtieňov je špecifikovaný v prílohe č.4.

(2) Odtiene farieb použité pre symboly a znaky sa nemusia riadiť požiadavkami tohto výnosu, pokiaľ nie je stanovené inak. Podrobnosti sú upravené samostatnými normami alebo technickou dokumentáciou pre konkrétny výrobok.
(3) Farebné kódovanie sa na munícii aplikuje jedným alebo viacerými z nasledovných spôsobov:

a) ako farba normálneho ochranného náteru celkového zafarbenia tela munície, a to prednostne u munície kalibru 20 až 40 mm;

b) vo forme obvodových pásov vo farbe zodpovedajúcej stanovenému významu;

c) ako farba písmen a číslic používaných pre hlavné identifikačné označenie.

Podrobnosti pre konkrétnu muníciu sú stanovené príslušnou technickou dokumentáciou.
(4) Ak má munícia viac ako jedno základné určenie odlišné úlohy sú vyznačené kombináciou príslušných farieb kódu. 

(5) Ak munícia obsahuje trhavinu alebo nedetonujúcu výbušninu vo forme výmetnej náplne  a toto nie je vyznačené predpísanou farbou munície, potom musí byť obsah munície indikovaný pásom alebo znakmi v príslušnej farbe. 
(6) Ak z technických alebo iných príčin nemôže byť využitá  celá škála farieb vo funkcii ktorá je pre danú farbu predpísaná, funkcia a riziko použitia munície sa zvýrazní obvodovým pásom, číslami alebo platničkami príslušnej farby špecifickej pre daný kód.
Čl. 7
Hlavné identifikačné označovanie

(1) Označenie výrobnej série zvyčajne pozostáva z poradového čísla série, posledných dvoch číslic roku výroby a uznaných identifikačných znakov výrobcu. 

(2) Minimálne požiadavky sú uvedené v prílohe č.5. 

Čl. 8
Doplnkové označovanie

(1) Doplnkové označovanie sa umiestňuje naľavo od údajov výrobcu za podmienky, že toto označenie nemôže byť zamenené za označenie definované v tomto výnose.
(2) Doplnkové označovanie, ktoré môže byť potrebné na označenie charakteru, typu a  určenia munície sa vykonáva nasledovne:

a) Munícia obsahujúca míny kladené hromadne rozptylom musí byť okrem hlavného identifikačného označenia žltej farby, označená ešte obvodovým pásom žltých rovnostranných trojuholníkov (() oddelených medzerami rovnakej veľkosti. 

b) Letecké bomby s trhavinovou náplňou majú okrem žltého hlavného identifikačného označenia jeden žltý pás. Ak je na nich použitý špeciálny ochranný náter proti náhodnému požiaru na palube, pridáva sa druhý žltý pás, na ktorom sú našablónované slová „THERMALLY PROTECTED“.

c) Munícia obsahujúca granáty proti neživej a/alebo živej sile protivníka musí byť okrem hlavného identifikačného označenia žltej farby, označená ešte obvodovým pásom žltých kosoštvorcov (◊) oddelených medzerami rovnakej veľkosti.

d) Munícia nalaborovaná šípkami musí byť označená obvodovým pásom bielych kosoštvorcov (◊) oddelených medzerami rovnakej veľkosti a hlavným identifikačným označením bielou farbou. Ak táto munícia obsahuje výbušniny určené k rozlomeniu (otvoreniu) strely, musí mať na strele žltý pás. 

Čl. 9 
Označovanie špeciálnych charakteristík

(1) Symboly farebných efektov. Farebné efekty vytvárané muníciou musia byť indikované symbolmi. Farebné odtiene symbolov musia byť približne rovnaké ako u vytváraných efektov a pokiaľ sú farby takto použité, nemajú žiaden ďalší kódovací význam. Používajú sa symboly uvedené nižšie a zobrazené v prílohe č.7 :

a) C   
Farebný symbol “C“ opakujúci sa najmenej trikrát označuje farebný efekt. Uvádza sa na všetkých druhoch munície, ktoré vytvárajú farebný efekt (s výnimkou svetlíc) bez ohľadu na ich základné určenie. 

b) (  
Signálna munícia s výmetom jednej alebo viac svetlíc musí byť označená symbolom hviezdičky príslušnej farby. Ak je na celkové zafarbenie tela munície použitá biela farba, môže byť hviezdička označujúca bielu svetlicu označená čiernou farbou. Číslica rovnakej farby priliehajúca k hviezdičke označuje počet vytváraných efektov. 

Skratka „MULTI“ uvádzaná vedľa symbolu hviezdičky označuje že sa vytvára viac ako jedna svetlica, pričom ich presný počet nie je dôležitý.

(2) Symbol padáka. Pokiaľ munícia obsahuje padák, môže to byť označené symbolom v tvare padáčika, (pozri prílohu č.7) ktorý môže byť rovnakej farby ako vytváraný efekt.

(3) Znak teplotného obmedzenia. Ak je požadované označenie teplotného obmedzenia pre použitie, skladovanie a prepravu, vykonáva sa nasledovne:

a) teplotné obmedzenie pre použitie je umiestnené v kruhu.

b) teplotné obmedzenie pre skladovanie a prepravu je umiestnené vo štvorci.   

Teplota sa vyznačuje číselným údajom a značkou ºC (stupne Celzia) alebo K (stupne Kelvina), alebo ºF (stupne Fahrenheita). 

(4) Vyznačenie stopovky. Na vyjadrenie skutočnosti, že munícia obsahuje stopovku, sa používa symbol „T“ (t.j. TRACER) vyznačený na jednom alebo viacerých  miestach na munícii, alebo môže byť použité pomlčkou oddelené písmeno „T“ v názve, napr. CARTRIDGE, 105 mm, HEAT-T.
(5) Symbol rádiolokačného odrážača. Na indikáciu munície plniacu úlohu rádiolokačného odrážača sa vyznačí symbol, ktorým je kľukatá čiara na jednom alebo dvoch protiľahlých miestach. Symbol má striebornú/hliníkovú farbu, pokiaľ je celkové zafarbenie tela strieborné/hliníkové, vyznačí sa symbol čiernou farbou.
(6) Znak hmotnostnej triedy. Ak je požadované označenie hmotnostnej triedy, na tento účel sa použije jeden alebo viac plných štvorcov rovnakej farby ako je hlavné identifikačné označenie. Spôsob priradenia znakov jednotlivým hmotnostiam striel je stanovený v samostatných normách alebo v technickej dokumentácii pre konkrétny výrobok.
Čl. 10
Značka konštrukčného typu NATO 
(1) Na označenie munície alebo jej obalu, ktorá je vyrobená podľa konštrukčného typu spĺňajúceho požiadavky NATO, sa používa značka v tvare kríža v kruhu. Vzor značky je zobrazený v prílohe č.6.

(2) Podrobnosti o umiestnení značky konštrukčného typu NATO nie sú v tomto výnose zahrnuté. Musia byť uvedené v každej norme a technickej dokumentácii, týkajúcej sa munície a obsahujúcej použitie tejto značky. 
(3) Rozmer (h) značky NATO nesmie byť menší ako výška najväčšieho vytlačeného alebo vyrazeného znaku použitého pre normálne identifikačné označenie a nesmie byť väčšia ako dvojnásobok tejto výšky.

Farba značky konštrukčného typu NATO musí byť rovnaká ako farba identifikačného označenia.
(4) Pri výbere metódy aplikácie značky by sa mala brať do úvahy možná nevyhnutnosť jej odstránenia alebo zmazania, pokiaľ by munícia alebo príslušenstvo pre trhacie práce prestali v akomkoľvek okamihu plniť podmienky vyplývajúce z použitia značky.
Čl. 11
  Symbol vzájomnej zameniteľnosti NATO 

(1) Symbol vzájomnej zameniteľnosti NATO  znamená, že munícia, na ktorej je aplikovaný,  sa zhoduje z hľadiska celkových rozmerov, funkčných parametrov a použiteľnosti so vzorom odsúhlaseným v platnej štandardizačnej dohode NATO. To znamená, že je  funkčne zameniteľná s muníciou rovnakého označenia, typu a kalibru, ktorá má na sebe rovnaký symbol, vo všetkých zbraniach a technike, v ktorých je takáto munícia bežne používaná. Symbol označujúci vzájomnú zameniteľnosť v rámci NATO je zobrazený v prílohe č.6.
(2) Ak je na obaloch vyznačený symbol ohraničený štvorcom, znamená to, že munícia a jej príslušenstvo obsiahnuté v obaloch sú vzájomne zameniteľné vo všetkých zbraniach a technike, v ktorých je takáto munícia bežne používaná.
(3) V prípade príslušenstva pre trhacie práce symbol znamená, že príslušenstvo bolo zavedené ako zhodné so štandardizačnou dohodou NATO. Môžu byť teda vzájomne funkčne zameniteľné s akýmkoľvek príslušenstvom obdobnej funkcie nesúcim tento symbol, ak je použité v roznetovom reťazci zostavenom z elementov označených týmto symbolom. 

(4) Symbol sa vyznačuje na munícii, pre ktorú je predpísaný, ale len v prípade ak táto munícia nie je nikdy dodávaná v obale.   

(5) Munícia môže byť týmto symbolom označená len v zhode s výslovne určeným článkom štandardizačnej dohody NATO týkajúceho sa munície alebo príslušenstva pre demolačné (trhacie) práce.      
(6) Rozmer (h) symbolu  nesmie byť menší ako výška najväčšieho vytlačeného písmena použitého pre normálne identifikačné označenie a nesmie byť väčší ako dvojnásobok tejto výšky.
(7) Farba symbolu je rovnaká ako farba  identifikačného označenia, pokiaľ je označenie farebné.
(8) Pri výbere metódy aplikácie symbolu by sa mala brať do úvahy možná nevyhnutnosť jeho odstránenia alebo zmazania, pokiaľ by munícia alebo príslušenstvo pre trhacie práce prestali v akomkoľvek okamihu plniť podmienky vyplývajúce z použitia symbolu.
Označovanie munície – uprednostňované označovanie 

Minimálne označovanie munície kalibru menšieho ako 20mm

Čl. 12
(1) Táto časť stanovuje všeobecné pravidlá označovania munície kalibru menšieho ako 20 mm.

(2) Obsahuje:

a) Základné a kombinované symboly charakterizujúce určenie strely. 

b) Minimálne označovanie na dne nábojnice. 

Čl. 13
  Označovanie strely

(1) Špička každej strely sa  farbí v súlade s jej určením v zmysle prílohy č.8.

(2) Zafarbenie musí zasahovať minimálne 6 mm smerom dole od špičky, ale v žiadnom prípade sa nesmie vyskytnúť na vodiacej ploche strely.

(3) V prípade, že strela má viac ako jedno z uvedených určení strely označuje sa kombináciou príslušných farieb. 

Čl. 14
Označovanie nábojnice

(1) Na dne každej nábojnice je vyrazené ako minimálne označenie podľa prílohy č.8:
a) značka konštrukčného typu NATO, pokiaľ je to opodstatnené v zmysle  § 11;
b) iniciály výrobcu alebo jeho uznané identifikačné znaky;
c) posledné dve číslice roku výroby.
(2) Redukované strelivo sa označuje modrým obvodovým pásom umiestneným v polovici celkovej dĺžky nábojnice.
Minimálne označovanie munície kalibru 20 mm a väčšieho 

Čl. 15
(1) Všeobecné pravidlá označovania munície kalibru 20 mm a väčšieho a spôsob označovania je zobrazený v prílohe č.9. Minimálne požiadavky označovania častí munície sú podrobne rozpracované v tejto časti.

Čl. 16
 Strely,  bojové hlavice a bomby
(1) Označovanie/farebné kódovanie striel, bojových hlavíc a bômb sa riadi princípmi zobrazenými v prílohe č.9. Napríklad základná farba tiel trhavých striel alebo mín a identifikačné označenie je znázornená v tabuľke tejto prílohy pre trhavé strely. Podobne je to aplikované pre dymové, zápalné, chemické a cvičné strely, bojové hlavice alebo bomby.

(2) Demolačné nálože sú farebne kódované, pokiaľ sú umiestnené v kovových, plastických alebo drevovláknitých obaloch. Nakoľko demolačné nálože sú logicky plnené trhavinami, je použité označovanie/farebné kódovanie rovnaké ako pre trhavé strely.    

Čl. 17
Farebné kódovanie a označovanie pokusnej a skúšobnej munície
(1) Medzi výskumnou a vývojovou muníciou a muníciou pre bojové použitie alebo výcvik musia byť zásadné rozdiely a nesmie dôjsť ich zámene.  Zvláštne požiadavky a konfigurácia pokusnej munície si nevyhnutne vyžadujú použitie odlišnej formy farebného kódovania, ktorá musí poskytnúť prijateľný spôsob identifikácie jednotlivých pokusných muničných položiek v rôznych konfiguráciách a umožňovať bezpečnú manipuláciu, testovanie, prepravu, streľbu a vyhľadávanie munície v teréne. Pritom sa spôsob farebného kódovania riadi základnými princípmi aplikovanými na muníciou pre bojové použitie a cvičnú muníciu.

(2) Pokusná a skúšobná munícia zahrnuje nasledujúce položky, ktoré nie sú v zásobách:

a) výskumnú muníciu;

b) vývojovú muníciu;

c) vzorkovú muníciu, u ktorej sa vykonáva jej hodnotenie; 

d) upravenú muníciu (výskumná, vývojová alebo zdokonaľovaná);


e) skúšobnú muníciu (výskumná, vývojová alebo zdokonaľovaná);

f) všetku submuníciu spojenú s vyššie uvedenými položkami.
(3) Spôsob farebného kódovania pokusnej a skúšobnej munície sa riadi týmito zásadami:

a) na celý vonkajší povrch tela munície sa použije farba, ktorá zreteľne indikuje, že sa jedná o pokusnú alebo skúšobnú muníciu;

b) pokiaľ je to vhodné, obsah (náplň) munície sa označuje farebnými pruhmi, pričom platia rovnaké zásady ako pri farebnom kódovaní munície pre bojové použitie a cvičnú muníciu;

c) je zachovaná viditeľnosť označení;

d) náterová farba, ktorá je dôležitá pre identifikáciu muničnej položky po výstrele, musí byť trvanlivá;

e) pokusná submunícia vyhovuje forme farebného kódovania pre výskumnú a vývojovú muníciu;
f) použitie špecifickej farby pre uľahčenie fotografického sledovania vyžaduje aplikovanie farebného pruhu/značky na danej muničnej položke ku zreteľnému označeniu jej obsahu (náplne).

(4) Pokusná a skúšobná munícia sa označuje oranžovou farbou. Pokiaľ tomu nebránia zvláštne okolností alebo požiadavky, uprednostňuje sa označovanie formou celkového zafarbenia tela strely.

(5) Aby bolo farebné kódovanie pokusnej a skúšobnej munície obdobou kódovania stanoveného pre muníciu pre bojové použitie a cvičnú muníciu, využijú sa pre označovanie a farebné pruhy ustanovenia predchádzajúcich kapitol tohto výnosu. Veľkosť a umiestnenie pruhov a označenia zodpovedá munícii pre bojové použitie a cvičnej munícii, pokiaľ to nie je predmetom skúšky. Akákoľvek šablonácia sa vykonáva bielou farbou.
(6) Pre farebné kódovanie pokusnej a skúšobnej munície sa môžu použiť aj iné farby, ako sú uvedené v predchádzajúcich kapitolách napr. pre fotografické alebo iné sledovanie vyžadujúce špecifické zafarbenie alebo farebnú kombináciu. Nesmie byť tým však narušený význam farieb určený týmto výnosom. Spôsoby farebného kódovania a označovania skúšobnej munície niektorými členskými štátmi NATO sú uvedené v prílohe č.12. 

OZNAČOVANIE VÝMETNÝCH NÁPLNÍ
Čl. 18 
 Všeobecne

(1) Označovanie v nábojnici zalaborovaných a nezalaborovaných (beznábojnicových) výmetných náplní, pre bojovú, cvičnú, cvičnú bez strely (cvičné delostrelecké nábojky) a vybíjaciu  muníciu vrátane základných a prídavných (čiastkových) náplní pre mínometnú muníciu. 

(2) Nevyžaduje sa označenie všetkých údajov o spôsobe uzavretia (utesnenia) v zbrani, pokiaľ to nie je považované za zásadné pre identifikáciu.

Čl. 19
 Spôsoby identifikácie

(1) V nábojnici zalaborované alebo beznábojnicové výmetné náplne môžu byť identifikované  špeciálnym označením alebo farbami. Keďže sú vyňaté z ustanovení o farebnom kódovaní podľa vyššie uvedených ustanovení tohto výnosu, celkové zafarbenie použité pre nábojky a náplne by nemalo byť v rozpore s ich požiadavkami a tam, kde je to možné,  sa nimi má riadiť. Minimálne označenie predpísané týmto výnosom má byť dodržané. 
Čl. 20
Trvalé označovanie na nábojniciach

(1) Výmetné náplne zalaborované v nábojnici pre bojovú, cvičnú, cvičnú bez strely (cvičné delostrelecké nábojky) a vybíjaciu muníciu alebo náboje kalibru nad 30 mm musia mať vyrazené alebo vyryté na dne nábojnice na mieste uvedenom v prílohe č.10. nasledujúce údaje:

a) Kaliber, prípadne určenie a vzor alebo druh zbrane;    

b) značku výrobcu; 

c) rok výroby;

d) číslo výrobnej série prázdnej nábojnice;

e) okrem toho slovo „BLANK“ (t.j. cvičný bez strely) alebo „CLEARING“ (t.j. vybíjací) našablónované na nábojnici, ak je táto výslovne vyrobená len pre streľbu týmito náplňami.
Ak konštrukcia nábojnice neumožňuje, aby boli tieto údaje na dnovej časti, musia byť uvedené na inom mieste nábojnice.

Čl. 21
 Farba označenia

(1) Základná farba tela (povrchu) a ďalšie identifikačné farby pre výmetné náplne zalaborované v nábojniciach (okrem munície kalibru 20 až 30 mm) majú byť ponechané v prirodzenej alebo ochrannej úprave povrchu, z ktorého sú vyrobené. 
(2) Ak je nábojnica vyrobená z plastu alebo je spáliteľná, jej farba nesmie byť v rozpore s farebným kódovaním uvedeným v predchádzajúcich ustanoveniach. 
(3) Úplne uzavreté (zapuzdrené) spáliteľné náplne, ktoré obsahujú zažíhač/zážihové roznecovadlo, musia byť označené tak,  aby indikovali ich použitie. Naviac môžu mať hnedý pás alebo hnedé segmenty vyznačujúce obsah nedetonujúcich výbušnín. Požiadavky sú stanovené samostatnými normami alebo technickou dokumentáciou pre konkrétny výrobok.
(4) Vakové náplne, dielčie náplne alebo ich zostavy pre polojednotné náboje a náboje oddelene nabíjané musia byť označené po celom tele hnedou farbou, hnedým pásom alebo hnedými segmentmi. Číslo náplne alebo jej názov, napr. „SUPER“ (t.j. diaľková), musia byť vyznačené na vaku čiernou farbou.

Čl. 22
Základné zásady označovania 

(1) Označenie musí byť na kovových nábojniciach alebo na tkanine vakov s náplňami (príloha č.10) vykonávané čiernou farbou. Pokiaľ vonkajšia konštrukcia nábojnice znemožňuje vykonať označenie na jej dne, potom musia byť údaje vyznačené na jej boku
(2) Typy náplní a údaje, ktoré sú vyznačené na každom type:

a) Munícia jednotná a delená:

· značka alebo typ nábojky indikujúci druh náplne, ktorý  sa zvyčajne označuje na dne nábojnice nad jej označením; 

· symbol vzájomnej zameniteľnosti munície alebo identifikačný kód,

·  číslo(-a) výrobnej série prachu;

· nominálna hmotnosť náplne;

· ak  nie je zahrnutá v čísle výrobnej série  značka výrobcu  ;

· ak nie je zahrnutý v čísle výrobnej série mesiac a rok laborácie.

b) Oddelene nabíjané náplne zalaborované v nábojniciach (nábojky) a/alebo vakové náplne (dielčie náplne alebo ich zostavy): 

· kaliber a (ak je to aplikovateľné) druh a vzor zbrane;

· vzor, druh alebo číslo obsiahnutej náplne;

· symbol vzájomnej zameniteľnosti munície alebo identifikačný kód (ak sú aplikovateľné);

· číslo(-a) výrobnej (-ných) série (-í) prachu (vrátane značky laboračného závodu, mesiaca a roku laborácie);

· nominálna hmotnosť náplne.

c) Oddelene nabíjané náplne nezalaborované v nábojniciach: 

1) Prach  vo vakových náplniach nezalaborovaných v nábojniciach je obvykle uložený v textilných vakoch, na ktorých sú väčšinou našablónované alebo vytlačené údaje.  Nižšie sú uvedené obvyklé údaje, ktoré sú označované čiernou farbou (príloha č.10) Ak je to požadované, je možné použiť zvláštnu farbu, tá však  nesmie byť v rozpore s predchádzajúcimi ustanoveniami tohto výnosu:  

· kaliber a (ak je to aplikovateľné) druh a vzor zbrane; 

· vzor alebo druh obsiahnutej náplne a ak je to aplikovateľné, údaje o zažíhači; 
· symbol vzájomnej zameniteľnosti munície alebo identifikačný kód (ak sú aplikovateľné); 

· číslo(-a) výrobnej (-ných) série (-í)  prachu (vrátane značky laboračného závodu, mesiaca a roku laborácie);

· nominálna hmotnosť náplne;

· číslo náplne, napr. CHARGE ONE (t.j. náplň 1). 
2) Tam, kde úplná náplň pozostáva zo základnej náplne (CHARGE ONE – náplň 1) plus dielčej náplne (CHARGE TWO – náplň 2), v prípade že sú  tieto dve náplne pred použitím zviazané spolu, sa požaduje aby bolo viditeľné a v jednej priamke zoradené len označenie „CHARGE TWO – náplň 2“. Tento stav sa dosiahne tým, že označenie „ONE“ bude umiestnené na tej strane základnej náplne, ktorá bude priložená k dielčej náplni.

3) Systém číselného označovania bude použitý v prípade, ak sa bude jednať o dielčie náplne s rôznou  hmotnosťou. Označenie písmenami má byť použité v prípade, ak niektoré z dielčích náplní sú identické. Toto označenie je výrazne umiestnené na boku náplne. V prípade, ak všetky čiastkové náplne sú identické, vyznačenie čísla zónovej náplne nie je nevyhnutné. Označenie čísel zónových náplní musí byť viditeľné pri zostavenej náplni.

4) Ďalšie označenia, ktoré môžu byť vyžadované na vakových náplniach nezalaborovaných v nábojniciach sú:

· slovo „SUPER“ označujúce diaľkovú náplň; 

· slovo „REAR“ (t.j. zadná časť) pre kaliber 150 mm a väčší;   

· upozornenie „NOT TO BE FIRED SEPARATELY“ (t.j. nesmie byť strieľané samostatne) je vyznačené na konci a na boku dielčích náplní alebo  spojovacích popruhov (pásoch), pokiaľ  musia byť tieto náplne strieľané len spoločne  so základnou náplňou. 

d) Na vonkajšom textilnom kotúči (krytke) všetkých zažíhačov vo  vakoch (plátených obaloch) musia byť čiernou farbou vyznačené tieto údaje:
· druh náplne, napr. čierny prach alebo zážihový (CBI) prach;  
· písmeno alebo číslica typu a/alebo hmotnosť náplne;

· značka laboračného závodu a ak je to aplikovateľné číslo výrobnej série;  
· kaliber zbrane.

e) Na cvičných (bez strely) delostreleckých nábojkách, a vybíjacích nábojkách musí byť, ak je to aplikovateľné, na dne a na boku nábojnice výrazne vyznačené, vyrazené alebo vyryté čiernou farbou slovo „BLANK“ alebo „CLEARING“ (pozri prílohu č.10).  Okrem toho musí byť vyznačené:

· na dne nábojnice: vzor alebo druh nábojky;

· na boku nábojnice:

· nominálna hmotnosť náplne;

· symbol vzájomnej zameniteľnosti munície alebo identifikačný kód;

· číslo výrobnej série prachu.

f) Prachové náplne a nábojky pre mínomety musia byť označované (pozri prílohu č.10) s uvedením nasledovných údajov:

· kaliber a druh mínometu - na boku nábojky;

· nominálna hmotnosť náplne - na boku  nábojky; 

· symbol vzájomnej zameniteľnosti munície alebo identifikačný kód - na boku nábojky; 

· vzor (druh) náplne alebo nábojky - na uzatváracej krytke;

· zbraň -  na uzatváracej krytke;

· číslo výrobnej série - na uzatváracej krytke.    

Pri malých rozmeroch niektorých mínometných prachových náplní nemusí byť vždy možné aplikovať označenie vyššie uvedeným spôsobom. Vždy však musí byť vyvinuté maximálne úsilie na čitateľné začlenenie nevyhnutných údajov, a ak sú obsiahnuté zónové náplne, použije sa ustanovenie odseku (2) c) s tým, že označenie musí byť viditeľné pri zostavenej náplni. 

Čl. 23
 Špeciálne označovanie

(1) Tam, kde je to vhodné, môže byť použité špeciálne farebné identifikačné označenie k vyznačeniu nasledovného:

a) Pre ľahké rozlíšenie rôznych náplní používaných v rovnakej zbrani môže byť použitá  farebná schéma stanovená v konkrétnej technickej dokumentácii. Tieto farby nesmú byť v rozpore so zásadami  farebného kódovania, ktoré sú uvedené v tomto výnose. 

b) Vaky náplní pre oddelene nabíjané prachové náplne kalibru 150 mm a väčšieho  môžu mať okolo vonkajšieho povrchu pás na vyznačenie konca smerujúceho k zažíhaču (alebo zážihovému roznecovadlu) alebo na vaku môžu byť pre tento účel  vyznačené nápisy „IGNITER END“ (koniec smerujúci k zažíhaču) alebo „PRIMER END“ (koniec smerujúci k roznecovadlu). Farba pásu nesmie byť v rozpore s predchádzajúcimi ustanoveniami tohto výnosu. 

c) Na dne nábojnice u jednotnej munície s bezkontaktným zapaľovačom môže byť označená pruhom farby zodpovedajúcej farbe zapaľovača. Toto označenie musí byť  umiestnené čo možno najbližšie k údajom o strele a výrobnej sérii prachu. 

d) Na vyznačenie druhu strely alebo typu bezkontaktného zapaľovača v zostave sa pre nanášanie farebného a identifikačného značenia na nábojnice jednotných nábojov  bežne používa nie náterová farba ale tlačiarenská čerň (pečiatková farba). 

e) Na indikáciu špeciálnych funkcií môžu byť na jednotnej, polojednotnej, delenej munícii a na vakových náplniach vyznačené nápisy indikujúce druh výmetnej náplne podľa prílohy č.10.    

OZNAČOVANIE MUNIČNÝCH OBALOV

Čl. 24
(1) Tato kapitola definuje minimálne označovanie pre identifikáciu obsahu všetkých muničných obalov. Rozmiestnenie a ďalšie charakteristiky označenia, symbolov a znakov na obale sa stanoví v technickej dokumentácii pre konkrétny výrobok.
Čl. 25
Definícia obalov

(1) Obaly sú definované nasledovne:

a) vnútorný obal je ten, ktorý bezprostredne obsahuje muníciu;

b) vonkajší obal je bežný obal používaný pre prepravu a skladovanie;

c) medziobal je akýkoľvek obal medzi vnútorným a vonkajším obalom. 

Čl. 26
Všeobecné pravidlá pre označovanie obalov

(1) Základné celkové zafarbenie obalov je stanovený odtieň khaki číslo 5450.
(2)  Technická dokumentácia môže pre konkrétny výrobok stanoviť iné zafarbenie, ktoré však nesmie narušovať význam farebného kódovania uvedeného v tomto výnose.
(3) Farebné kódovanie obalov. Farebné kódovanie vonkajších obalov používaných pre prepravu munície nie je povinné. Ak sú však tieto vonkajšie obaly farebne označené, použité farebné odtiene musia zodpovedať farebným kódom stanoveným v tomto výnose a  aplikujú sa podľa nižšie uvedených pravidiel:
a) Na pravouhlých obaloch vo forme dvoch zvislých alebo vodorovných pruhov na najmenej dvoch uhlopriečne protiľahlých stranách.

b) Na valcovitých obaloch vo forme najmenej jedného obvodového pásu. Týmto pásom  môže byť aj lepiaca páska použitá na utesnenie obalu. 
c) Ak  sú  v tom istom obale uložené strela a k nej príslušná prachová náplň, vyznačuje sa  len farebné kódovanie platné pre strelu.

(4) Farby pre označovanie. Farebné odtiene pre označovanie, s výnimkou vyššie uvedených pruhov a pásov, sú stanovené samostatnými normami alebo technickou dokumentáciou pre konkrétny výrobok a nesmie byť v rozporu s týmto výnosom. Používa sa čierna farba.
Čl. 27
Minimálne označovanie obalov munície kalibru menšieho ako 20 mm

(1) Na každom obale musí byť nasledovné označenie, symboly a značky:

a) Druh strely. Druh (určenie) strely sa vyznačí príslušným symbolom (podľa prílohy č.8). Ak balenie obsahuje náboje so strelami rôzneho druhu, príslušné symboly musia viditeľne identifikovať ich usporiadanie v tomto balení (príklad podľa prílohy č.8). 

b) Množstvo munície (počet kusov). Vyjadruje sa číslicami.

c) Kaliber munície. Kaliber munície je označený číslicami a písmenami. 

d) Typ balenia. Typ balenia sa označuje symbolmi (príloha č.11). V prípade, že je aplikovateľné označenie typu nábojovej klipsne alebo zásobníka, pásu alebo článku,  taktiež sa vyznačí aj ten.

e) Výrobná séria. Číslo výrobnej série munície je na vonkajšom obale podčiarknuté. Žiadne iné označenia sa na vonkajšom obale nepodčiarkujú.

f) Značka konštrukčného typu NATO (NATO Design Mark). Použitie tohto symbolu je popísané v Hlave II.
(2) Len na vonkajších obaloch musia byť aplikované nasledovné značky a symboly:

a) Objem a hmotnosť. Označenie hmotnosti alebo objemu naplneného obalu sa stanovuje v technickej dokumentácii pre konkrétny výrobok.

b) Skladové číslo NATO (NATO Stock Number – NSN). Problematika skladových čísiel NATO je riešená v  STANAG 3150 a 3151 (v SR sa kodifikácia vykonáva podľa zákona č. 11/2004 Z.z. o obrannej štandardizácii, kodifikácii a štátnom overovaní kvality výrobkov a služieb na účely obrany). 

c) Symbol vzájomnej zameniteľnosti NATO. Použije sa v súlade s Hlavou II tohto výnosu.

d) UN číslo predmetu (United Nations Serial Number – UN SERCO).  Poskytuje informácie o charaktere obsahu a udáva  požadované spôsoby balenia. 

e) Označenie medzinárodného klasifikačného kódu (International Hazard Classification Label) pre klasifikáciu potenciálne hroziaceho nebezpečenstva. Toto označenie  poskytuje informácie o nebezpečnosti zabaleného obsahu. Poskytuje tiež informácie o možnostiach znášanlivosti  predmetnej munície s inými druhmi bez zvýšenia pravdepodobnosti nehody alebo ak miera zvýšenia účinkov takej nehody je zanedbateľná.

f) Pomenovanie predmetu (Proper Shipping Name – správny prepravný názov). Uvádza sa podľa zásad uvedených v „Odporúčaniach OSN  pre prepravu nebezpečných vecí“ („Oranžová kniha“)  a súvisiacich medzinárodne platných právnych predpisov
· Označovanie UN čísla predmetu, medzinárodného klasifikačného kódu a pomenovania predmetu sa vykonáva v súlade s „Odporúčaniami OSN pre prepravu nebezpečných vecí“ (UNITED NATIONS DOCUMENT ST/SG/AC.10/1/ Rev. 13). Označenie musí byť umiestnené tak, aby bolo pri preprave a skladovaní zreteľne viditeľné. V podmienkach SR je možné primerane využiť „Prílohu A – Všeobecné ustanovenia a ustanovenia týkajúce sa nebezpečných látok a predmetov “Európskej dohody o medzinárodnej cestnej preprave nebezpečných vecí (ADR) a „Poriadku pre medzinárodnú železničnú prepravu nebezpečného tovaru (RID)“, v  znení neskorších predpisov.
(3) Ďalšie označovane, nevyhnutné pre bližšiu špecifikáciu munície, môže byť upravené samostatnými normami alebo technickou dokumentáciou pre konkrétny výrobok. Musí byť však splnená podmienka, že ho nebude možné zameniť s označením definovaným v tomto výnose.
Čl. 28
Minimálne označovanie obalov munície kalibru 20 mm a väčšieho
(1) Nižšie uvedené minimálne označenie musí byť použité aspoň na vonkajších obaloch alebo na obaloch, ktoré sú pre prepravu v poli použité ako vonkajšie obaly:

a) Množstvo munície. Tento údaj je vyznačený číslicami, ak je počet kusov v balení väčší ako jeden kus.

b) Identifikácia položky, vrátane označenia typu). Skratky je možné použiť len v prípade obmedzeného miesta na obale. V opačnom prípade sa zásadne vyznačuje úplný názov.

c) Označenie výrobnej série alebo dávky. Označenie výrobnej série alebo dávky kompletnej munície je na vonkajšom obale podčiarknuté. Žiadne iné označenie sa nepodčiarkuje.

d) Značka konštrukčného typu NATO (NATO Design Mark). Použitie tohto symbolu je popísané v Hlave II. 

e) Znak hmotnostnej triedy. Ak je požadované vyznačenie hmotnostnej triedy, ako symbol sa použije jeden alebo viac plných štvorcov.

f) Symbol rádiolokačného odrážača. Munícia plniaca úlohu rádiolokačného odrážača       sa  označí symbolom v tvare vlnovky na jednom alebo na dvoch protiľahlých miestach. Tento symbol je striebornej/hliníkovej farby. V prípade, ak je celkové zafarbenie munície striebornej/hliníkovej farby, bude symbol čiernej farby.

g) Označenie stopovky. Obaly s muníciou obsahujúcou stopovku musia byť zreteľne označené symbolom „T“ na jednom alebo viacerých miestach, alebo môže byť použité pomlčkou oddelené písmeno „T“ v názve, napr. CARTRIDGE, 105 mm, HEAT-T. 
h) Objem a hmotnosť. Označenie hmotnosti alebo objemu naplneného obalu sa stanovuje v samostatných normách alebo v technickej dokumentácii pre konkrétny výrobok.
i) Teplotné symboly. Pre skladovanie aj pre použitie sa aplikujú tak ako je špecifikované v Hlave II tohto výnosu. Údaje teplotného obmedzenia pre skladovanie sú umiestnené vo štvorci.

j) Skladové číslo NATO (NATO Stock Number – NSN). Problematika skladových čísiel NATO je riešená v  STANAG 3150 a 3151 (v SR sa kodifikácia vykonáva podľa zákona č. 11/2004 Z.z. o obrannej štandardizácii, kodifikácii a štátnom overovaní kvality výrobkov a služieb na účely obrany).
k) Symbol vzájomnej zameniteľnosti NATO. Použije sa v súlade s Hlavou II tohto výnosu. Umiestňuje sa na obaly munície, pre ktorú je symbol predpísaný. Poloha symbolu je uvedená v každej dohode (STANAG) štandardizujúcej muníciu a ustanovujúcu jej vzájomnú  zameniteľnosť. 

l) Informačné označenie elektricky roznecovateľných prostriedkov (Electro-Explosive Device - EED). Označenie sa stanovuje v samostatných normách alebo v technickej dokumentácii pre konkrétny výrobok. Používaný symbol je uvedený v prílohe č.6.
m) UN číslo predmetu (United Nations Serial Number - UN SERNO). Poskytuje informácie  o charaktere obsahu a udáva požadované spôsoby balení. 

n) Označenie medzinárodného klasifikačného kódu (International Hazard Classification Label) pre klasifikáciu potenciálne hroziaceho nebezpečenstva. Toto označenie  poskytuje informácie o nebezpečnosti zabaleného obsahu. Poskytuje tiež informácie o možnostiach znášanlivosti  predmetnej munície s inými druhmi bez zvýšenia pravdepodobnosti nehody alebo ak miera zvýšenia účinkov takej nehody je zanedbateľná.

o) Pomenovanie predmetu (Proper Shipping Name – správny prepravný názov). Uvádza sa podľa zásad uvedených v „Odporúčaniach OSN  pre prepravu nebezpečných vecí“ („Oranžová kniha“)  a súvisiacich medzinárodne platných právnych predpisov.

p) Označenie druhotných rizík (Subsidiary Risk Label). Tento údaj poskytuje informácie o všetkých dôležitých  druhotných rizikách, ktoré môžu vzniknúť v súvislosti s obsahom balenia.

q) Označenie smeru hlavice. Pre účely použitia a skladovania rakiet alebo riadených striel bude označené slovami „NOSE END“ (koniec špičky)  „PROJ END“ (koniec strely) alebo „HEAD END“ (koniec hlavice) na vonkajšom povrchu obalu (valca, debny, atď.)  alebo môže byť označené šípkou (len) udávajúcou smer hlavice.

(2) Označovanie UN čísla predmetu, medzinárodného klasifikačného kódu a pomenovania predmetu sa vykonáva v súlade s „Odporúčaniami OSN pre prepravu nebezpečných vecí“ (UNITED NATIONS DOCUMENT ST/SG/AC.10/1/ Rev. 13). Označenie musí byť umiestnené tak, aby bolo pri preprave a skladovaní zreteľne viditeľné. V podmienkach SR je možné primerane využiť „Prílohu A – Všeobecné ustanovenia a ustanovenia týkajúce sa nebezpečných látok a predmetov “Európskej dohody o medzinárodnej cestnej preprave nebezpečných vecí (ADR) a „Poriadku pre medzinárodnú železničnú prepravu nebezpečného tovaru (RID)“, v  znení neskorších predpisov.
(3) Ďalšie označovane, nevyhnutné pre bližšiu špecifikáciu munície, môže byť upravené samostatnými normami alebo technickou dokumentáciou pre konkrétny výrobok. Musí byť však splnená podmienka, že ho nebude možné zameniť s označením definovaným v tomto výnose.
Čl. 29
Záverečné a prechodné ustanovenia

1.  Munícia a výbušniny, ktoré boli označené pred účinnosťou  tohto výnosu zostanú označené podľa legislatívy platnej v čase zavedenia do OS SR. 

2.  V prípade opravy alebo revízie munície a výbušniny uvedených v ods.1 sa munícia alebo výbušniny označia podľa legislatívy platnej v čase zavedenia do OS SR.  

3.  Tento dokument implementuje „STANAG 2953, AOP-2 Identifikácia munície“ do platných legislatívy Slovenskej republiky.
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�) § 1 ods. 2 písm. c) nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 179/2001 Z. z, ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách a postupoch posudzovania zhody na výbušniny na civilné použitie.
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